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ஆய்வுச்சுருக்கம் 

 

நம் முன்கனார்களின் பண்பாட்டு வரலாற்லைப் பதிவுவெய்யும் ெங்க இலக்கியங்களில் எட்டுத்வதாலக 

நூல்களுள் ஒன்ைான நற்றிலண மனித வாழ்வியலலப் பண்படுத்தும் கருத்துகலள வவளிப்படுத்துகிைது. 

இக்கட்டுலர நற்றிலணயில் இடம்வபற்றுள்ள நம்பிக்லக, அன்பு மற்றும் அைவநறிகள் குறித்து ஆராய்கிைது. 

தலலவன் தலலவியிடம் வகாண்ட அலெக்கமுடியாத நம்பிக்லகயும், 'நின்ை வொல்லர்' என்ை வொல்வழி 

வவளிப்படும் வாய்லமயும் குடும்ப வாழ்வின் அடித்தளமாக விளங்குகின்ைன. கதன்கூட்டின் உவலம மூலம் 

தம்பதிகளின் ஒற்றுலமயும் கமன்மக்களின் நட்பின் தன்லமயும் விளக்கப்படுகின்ைன. காட்டுச் கெவலின் 

வெயல்பாட்டின் மூலம் குடும்ப அன்பும் வபாருளாதாரப் வபாறுப்பும் எடுத்துலரக்கப்படுகின்ைன. வொன்ன 

வொல்லலக் கலடபிடித்தல், எக்காரணத்லதக் வகாண்டும் அைத்லதக் லகவிடாலம, ஒருவலரவயாருவர் 

புரிந்துவகாண்டு வாழ்தல், பிை உயிர்களிடமிருந்தும் கற்ைல் கபான்ை மதிப்புமிக்க அைவநறிகள் ெமகால 

ெமூகத்திற்கு வழிகாட்டுகின்ைன. நற்றிலண வழங்கும் இவ்விழுமியங்கள் இன்லைய குடும்ப வாழ்க்லகக்கு 

மிகவும் அவசியமானலவ என்பது வதளிவாகிைது. 

 

குறிப்புச் சசாற்கள்: நற்றிலண, நம்பிக்லக, அைவநறி, குடும்ப அன்பு, வாய்லம 

Abstract 

 

Natrinai, one of the Ettuthogai texts in Sangam literature that records the cultural history of our ancestors, 

reveals concepts that refine human life. This article examines the themes of trust, love, and ethical 

principles found in Natrinai. The unwavering trust between the hero and heroine, and the truthfulness 

revealed through the phrase 'ninra sollar' (one whose words are steadfast), serve as the foundation of 

family life. Through the metaphor of a honeycomb, the unity of couples and the nature of noble friendships 

are explained. The behavior of a wild rooster illustrates family love and economic responsibility. Valuable 

ethical principles such as keeping one's word, never abandoning righteousness under any circumstance, 

living with mutual understanding, and learning even from other living beings provide guidance for 

contemporary society. It is evident that these values offered by Natrinai are highly essential for family life 

today, especially in an era where materialism has become predominant and qualities like love, 

understanding, compromise, and altruism between spouses are diminishing. 

 

Keywords: Natrinai, Trust, Ethics, Family Love, Truthfulness 
 

 

முன்னுலர 

நம் முன்கனார்களின் பண்பாட்டிலன வவளிப்படுத்தும் வரலாற்றுப் வபட்டகங்களாகச் ெங்க 

இலக்கியம் திகழ்கிைது. மனித வாழ்வியலல அகம் புைம் என இரண்டாகப் பிரித்த தமிழன் தலலவன் 

தலலவியின் இல்லை வாழ்லவ அகம் என்றும் வீரம் வகாலட கபான்ைவற்லைப் புைம் எனப் 

பிரித்துள்ளனர். அக இலக்கியங்களில் காணப்படும் பாடல்கள் ஒவ்வவான்றும் மனித வாழ்வியலலப் 
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பண்படுத்தும் தன்லமயுலடயதாகத் திகழ்கிைது. அவ்வலகயில் எட்டுத்வதாலக நூல்களில் ஒன்ைாகத் 

திகழும் நற்றிலண மனித வாழ்வியலலப் பண்படுத்தவல்ல கருத்துகலள எங்ஙனம் 

வவளிப்படுத்தியுள்ளது என்பலதக் குறித்து ஆராய்வதாக இக்கட்டுலர அலமகிைது. 

நம்பிக்லக  

ஒவ்வவாரு மனிதனுக்கும் நம்பிக்லக கவண்டும். நம்பிக்லககய மனித வாழ்க்லகக்குத் துலண 

நிற்கிைது ஏவனனில் நம்பிக்லகலய ஒவ்வவாரு மனிதனும் கலடபிடிப்பதால்தான் மனித 

வாழ்க்லகயானது மகிழ்ச்சியுலடயதாகத் திகழ்கிைது. ஏவனனில் மனித வாழ்வவடுத்ததன் பயகன 

மகிழ்ச்சியாக வாழ்வதற்காகத் தான் எனக் கருத கவண்டும். நம்பிக்லகயில்லாத மனிதர்கள் 

மகிழ்ச்சியாக வாழ்தல் என்பது அரிது. ஆலகயால் நம்பிக்லககய மனிதன் மகிழ்ச்சியாக வாழத் 

துலணநிற்கும்.  

தலலவன் தலலவிலயப் பிரிந்து வெல்ல நிலனக்கிைான் இதலன, கதாழி தன் தலலவியிடம் 

கூறுகிைாள் இதலனக் ககட்ட தலலவி தன் தலலவனின் சிைப்லபயும் தங்களது அன்பின் 

மகத்துவத்லதயும் கூறிமறுத்துப் கபசுகிைாள். இதலன, 

நின்ை வொல்லர் நீடுகதாறு இனியர் 

என்றும் என் கதாள் பிரிபு அறியலகர 

தாமலரத்தண் தாது ஊதி மீ மிலெச் 

ொந்தில் வதாடுத்த தீம்கதன் கபால, 

புலைய மன்ை,புலரகயார் ககண்லம 

நீர் இன்றி அலமயா உலகம் கபாலத் 

தம் இன்று அலமயா நம் நயந்தருளி 

நறு நுதல் பெத்தல் அஞ்சிச் 

சிறுலம உறுபகவா? வெய்பு அறியலகர       (நற்றிலண.1) 

என்னும் வரிகளில் தலலவி, என்னுலடய தலலவன் வொன்ன வொல் தவைாதவர். எப்கபாது 

நிலனத்தாலும் மனதிற்கு இனிலம தரக்கூடியவர். அவர் ஒருகபாதும் என்லனப் பிரிய நிலனக்க 

மாட்டார். அவருடன் வகாண்ட அன்பு எத்தலகயது வதரியுமா? தாமலரயில் உள்ள குளிர்ந்த மகரந்தப் 

வபாடிலய எடுத்து மலழ கமகல உள்ள ெந்தன மரத்தில் கட்டிய கதன் கூட்லடப் கபான்ைது. கமன் 

மக்களிடம் வகாண்ட நட்பு எப்கபாதும் கமன்லமயுலடயதாக இருப்பலதப் கபான்று எங்களுலடய 

அன்பும் கமன்லமயுலடயது.  நீரின்றி உலகம் இயங்காது அதலனப் கபால நமக்கு அவரின்றி 

வாழ்க்லகயில்லல என்பலத அவர் நன்கு அறிவார். அவர் நம்லம விட்டுப் பிரிந்து வென்ைால் நம் 

அழகு வகடும் என்பது அவருக்குத் வதரியும் எக்காரணத்லதக் வகாண்டும் வெய்வதறியாது கூட சிறுலம 

தரக்கூடிய வெயல்கலளச் வெய்ய மாட்டார் என்கிைாள். தலலவி தன் தலலவனிடம் எத்தலகய 

நம்பிக்லகயும் அன்பும் வகாண்டிருந்தால் என்பது வவளிப்படுகிைது. இத்தலகய நம்பிக்லகயும், 

ஒருவலரவயாருவர் புரிந்து வகாண்டவர்களாக கணவன் மலனவி வாழ்வகத இல்வாழ்வில் 

ஒற்றுலமயாக வாழ்வதற்கு உண்டான வழி. 

நின்ற சசால்ைர் 

தன் தலலவன் வொன்ன வொல் தவைாதவர் (நின்ை வொல்லர்) என்று தலலவி தன் தலலவனிடம் 

வகாண்ட அன்பின் மிகுதியால் கூறுகிைாள் என்று நமக்கு எண்ணத் கதான்றினாலும் நாம் அன்ைாட 

வாழ்வில் பல மனிதர்கலளச் ெந்திக்கிகைாம் அவர்களுடன் கபசுகிகைாம் ஆனால் அலனவலரயும் 

நாம் வொன்ன வொல் தவைாதவர் என்று வொல்வதில்லல. மாைாக ஒரு சிலலர மட்டுகம இவ்வாறு 

வொல்கிகைாம். இதற்குக் காரணம் அவர்கள் வொன்ன வொல்லலக் கலடபிடிப்பவர்களாக 

இருக்கிைார்கள். அத்தலகய பண்பிற்கு அவன் வாழும் சுற்றுப்புைமும் காரணமாக அலமகிைது.  

ஏவனனில் ஒருவனுலடய நடத்லதயில் அவனது குடும்பத்தின் சூழ்நிலலயும், அவன் வாழுகின்ை 

ெமுதாயச் சூழலின் தாக்கமும் இயல்பாககவ காணப்படும். இதலனக் கம்பர், 
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ஆெலம் புரி ஐம்வபாறி வாளியும்  

காசு அலம்பு முலலயவர் கண் எனும்  

பூெல் அம்பு,வநறியின் புைம்வெலாக் 

ககாெலம் புலன ஆற்று அணி கூறுவான்  (பாலகாண்டம், ஆற்றுப்படலம்,பா.12) 

 

என்னும் வரிகளில் ககாெல நாடு ஒழுக்க வநறியில் நின்று விலகாத தன்லமயுலடயது என்கிைார். 

ஆலகயால் மக்களின் நல்வலாழுக்கத்திற்கும் தீய ஒழுக்கத்திற்கும் அவர்கள் வாழும் சுற்றுப்புைமும் 

காரணமாக அலமகிைது. வாழும் நிலத்லத ஐந்தாகக்குறிப்பிடும் வதால்காப்பியர், நிலத்திற்கு ஏற்ப 

அவர்களின் வாழ்க்லகமுலையும் மாறுபட்டிருந்தது என்கிைார். குறிஞ்சி நில மக்கள் கதவனடுத்தல், 

கிழங்கு அகழ்தல் வதாழிலலயும், முல்லல நில மக்கள் ஆநிலர கமய்த்தல் வதாழிலலயும், மருத நில 

மக்கள் வநல் வயல்களிலும், வநய்தல் நில மக்கள் மீன்பிடித்தல் உப்பு வலித்தல் வதாழிலலயும், பாலல 

நில மக்கள் வழிப்பறி ஆநிலர கவர்தல் வதாழிலலயும் கமற்வகாண்டிருந்தனர் என்கிைார். பாலல 

நிலம் என்பது மணல் ொர்ந்த நிலம் என்பதால் அங்கு வதாழில் வெய்தல் என்பது சிரமமாக 

இருந்துள்ளது ஆலகயால் வழிப்பறித் வதாழிலல கமற்வகாண்டுள்ளனர். இதனால் மக்களின் 

நடத்லதலயத் தீர்மானிப்பதில் அவர்கள் வாழும் நிலங்களுக்கும் சூழலுக்கும் பங்குண்டு என்பது 

வதளிவாகிைது. தலலவன் வாழ்ந்த இடத்லதச் சுற்றி ஒழுக்க வநறிலயப் பின்பற்ைக் கூடியவர்கள் 

வாழ்ந்திருக்க கவண்டும். அத்தலகய சூழல் தலலவலனச் வொன்ன வொல்தவைாதவராக 

நடத்தியிருக்கிைது. இது தலலவன்  வொன்ன வொல் தவைாதவராக நடக்கக் காரணமாக  இருந்திருக்க 

கவண்டும் என்பது வதளிவாகிைது. 

நீடு மதாறு இனியர் 

ஒரு சிலலர நிலனத்தால் மனதில் மகிழ்ச்சியும் வநகிழ்ச்சியும் எளிலமயும் இனிலமயும் ஏற்படுகிைது. 

மற்வைாரு சிலலர நிலனத்தால் அவர்களின் வபாறுலமயும் வபாைாலமயும் வலிலமயும், அவர்களது 

உள்ளக் கனிவு, கருலணக் குணமும் ககாபமும், அழகும்,சில ெமயத்தில் அவர்களிடமுள்ள அன்பும் 

பண்பும், அவர்களின் சிரிப்பு என அவர்களின் குணங்கள் நம் முன் கதான்றுதல் என்பது இயல்பாகும். 

இலவயாவும் ஒன்றிரண்டு நாட்களில் வதரிந்து வகாள்வது அரிதாகும். பல நாட்கள் பழகிய பின்கப 

இதலன உணர முடியும். தலலவி தன் தலலவலன எப்கபாது நிலனத்தாலும் எவ்வளவு கநரம் 

நிலனத்தாலும் இனிலம தருபவர் என்கிைாள். தலலவனுலடய நடத்லதயும் அவரது குணநலனும் 

இனிலமயுலடயதாக இருந்திருக்க கவண்டும் இதனால் அவள் அவ்வாறு கூறுகிைாள்.  

ஓர் இடத்தில் வாழும் மக்களின் அடிப்பலடத் கதலவகள் பூர்த்தி வெய்யப்படுமானால் அவ்விடத்தில் 

அைச்வெயல்கள் நலடவபறும், அைம் அல்லாத வெயல்கள் அங்கு நிகழ்வதற்கு வழியில்லல. தலலவி 

தன் தலலவன் தன்லன விட்டுப் பிரிய நிலனக்க மாட்டான் என்று உறுதியாகக் கூறுவதிலிருந்து 

தலலவலன நன்கு புரிந்தவளாக இருந்துள்ளாள் என்பதும், தலலவனிடம் அவள் வகாண்டிருந்த 

நம்பிக்லகயும், நம்பிக்லகக்கு உரியவராகத் தலலவன் நடந்திருக்க கவண்டும் என்பதும் இதன் மூலம் 

வதளிவாகிைது. கணவன் மலனவி இருவரும் ஒருவலரவயாருவர் புரிந்து வகாண்டு இல்லைம் நடத்த 

கவண்டும்.  

வதால்காப்பியர் உவலம பற்றிக் கூறும் கபாது உயர்ந்த வபாருட்களுக்கு உயர்வான மற்வைாரு 

வபாருலள உவலமயாகக் கூை கவண்டும் என்கிைார். இங்கு அன்பிற்கு உவலமயாகத் கதன் 

கூட்லடக்கூறுகிைாள். கமன்லமயானவர்களின் நட்பு எப்கபாதும் கமன்லமத் தன்லமயுலடயதாக 

இருக்கும். கமகலார் அல்லாதவர்களின் நட்பு கமன்லமயில்லாத வெயல்கலளச் வெய்யத் துண்டும். 

எங்களுலடய நட்பு கமன்லமத் தன்லமயுலடயது. எத்தலகயளவு என்ைால் தாமலரயில் உள்ள 

கதலனவயடுத்து மலலயுச்சியில் உள்ள ெந்தன மரத்தில் கட்டிய கதன்கூடு எத்தலகய சிைப்புலடயகதா 

அதலனப் கபான்ைது எங்களுலடய அன்பு என்கிைாள். தாமலரயும் உயர்வானது அலதப் கபான்று 

ெந்தன மரமும் உயர்வானது இதலனத் தலலவி உவலமயாகக் கூறுவதன் கநாக்கம் அவர்களுலடய 
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நட்பும் உயர்வானது என்பலத உணர்த்தகவ. கதலன இங்கு கூறியதன் கநாக்கம் எத்தலன நாட்கள் 

ஆனாலும் கதலன முலையாக பராமரித்தால் வகட்டுப் கபாகாத தன்லமயுலடயது. அதலனப் கபால 

எத்துலன நாட்கள் ஆனாலும் எங்களுலடய அன்பு குலையாதது. அத்துடன் எப்கபாது கதலனத் 

தின்ைாலும் இனிக்கும் ஒருகபாதும் கெப்பதில்லல, அதலனப் கபாலத் தலலவனும் எப்கபாதும் 

இனிலமயான வொற்கலளச் வொல்லியிருக்க கவண்டும். தலலவியின் மனம் புண்படும்விதம் 

வெயல்கலளச் வெய்திருக்கமாட்டார் என்பதும் வவளிப்படுகிைது. 

ஒரு கதன்கூட்டில் பல்லாயிரக்கணக்கான கதனீக்கள் ஒன்று கெர்ந்து வாழ்வலதப் கபால தலலவன் 

தலலவி இருவரும் ஒற்றுலமயுலடயவர்களாக வாழ்ந்துள்ளனர், வாழ கவண்டும் என்பதற்காக 

கதன்கூடு உவலமயாகக் கூைப்பட்டுள்ளது எனத்வதளியலாம். கதனீ எவ்வாறு பல்லாயிரக்கணக்கான 

மலர்களிலிருந்து பல நாட்களாக வகாஞ்ெம் வகாஞ்ெமாக எடுத்த கதலன ஓரிடத்தில் கெர்ப்பலதப் 

கபால, எங்களுலடய நட்பு ஓரிரு நாட்களில் மலர்ந்தது கிலடயாது பல நாட்களாக ஒருவலரவயாருவர் 

புரிந்து வகாண்டதின் பலனாக மலர்ந்தது. எங்களது திருமணம் ஆயிரக்கணக்கான வபரிகயார்களின் 

முன்பு நடந்தது. கதனீக்கள் கதலன தான் உண்பது மட்டுமல்லாது பிை உயிரினங்களும் பயனலடயும் 

வலகயில்கதலனக் வகாடுத்து தானும் நன்ைாக இருந்து தன்லனச் சுற்றியுள்ளவர்கலளயும் நன்ைாக 

லவத்துக் வகாள்ளும் வபாதுநலப் பண்புலடயதாக கதனீக்கள் உள்ளன. அத்தலகய உள்ளம் 

உலடயவர்களாகவும் அதலனப் கபான்று கருலணயும். தன்லனச் சுற்றியுள்ளவர்களுக்குப் பயலன 

நல்கும் வெயல்கலள கமற்வகாள்ள கவண்டும். 

 

சிறுலை உறுபமவா சசய்பு அறியைமர  

கதாழியிடம் தலலவனின் சிைப்லபக் கூறும் தலலவி ‘சிறுலை உறுபமவா சசய்பு அறியைமர’’ 

என்னும் வரியின் வாயிலாக எக்காரணத்லதக் வகாண்டும் தலலவன் தான் வெய்வதறியாது கூட 

சிறுலம தரும் வெயலல கமற்வகாள்ள மாட்டார் என்று கூறுவதிலிருந்து, சிறுலம தரக்கூடிய 

வெயல்கலளச் வெய்யும் விதம் சில சூழ்நிலலகள் தலலவனுக்கு ஏற்பட்டிருக்க கவண்டும் அத்தலகய 

சூழ்நிலல ஏற்பட்ட கபாதும் தலலவன் சிறுலம தரக்கூடிய வெயல்கலளச் வெய்யாது, 

அைச்வெயல்கலளக் கலடப்பிடிப்பவராக நடந்திருக்க கவண்டும் என்பது புலனாகிைது. இதலன 

மனதிலிறுத்திகய தலலவி இவ்வாறு கூறியுள்ளார். 

வபாருளாதாரகம பிரதானமாகிவிட்ட ெமகாலத்தில் கணவன் மலனவி இலடகய அன்பும், 

புரிதலின்லமயும், விட்டுக் வகாடுத்தலும்,தன்னலமற்ைவர்களாகப் பிைருக்கு உதவும் பண்பு நலனும் 

குலையத் வதாடங்கியுள்ளது. எனகவ நற்றிலண கூறும் இத்தலகய அன்பு ெமகாலத்தின் கதலவயாக 

உள்ளது. அைத்லதப் பற்றிக் கூறும் வள்ளுவர், 

ஒல்லும் வலகயானைவிலனகயாவாகத  

வெல்லும்வா வயல்லாஞ் வெயல் (குைள்.33) 

 

என்னும் குைளில், அைத்லத கலடபிடிப்பவர் எக்காரணத்லதக் வகாண்டும் தாம் வெல்கின்ை 

இடங்களிவலல்லாம் அைத்லதக் லகவிடாது கலடப்பிடிக்க கவண்டும் என்கிைார். இத்தலகய 

சிைப்பிலனயுலடயவராகத் தலலவன் திகழ்ந்திருக்க கவண்டும் இதனால் தலலவி நின்றசசால்ைர் 

எனக் கூறுகிைாள். 

தலைவனின் அன்பு  

தலலவன் வபாருள் கதடச் வென்று வபாருளீட்டிய பிைகு தனது வீட்டிற்குத் திரும்புகிைான். அவன் 

வருவதற்கு முன்கப அவனது மனம் தலலவியிடம் வென்று விடுகிைது இதனால் கதர் ஓட்டும் 
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வளவனிடம் விலரவாகத் கதலர ஓட்டச் வொல்கிைான். வளவனும் அவ்வாகை ஓட்டுகிைான். அவ்வாறு 

வரும் வழியில் உருகிய வநய்யில் பாலலத் வதளித்தது கபான்ை புள்ளிகலள உலடயதும், கரகரப்பான 

குரல் ஒளியிலன உலடயதுமான காட்டுச் கெவல் காடும் காடு ொர்ந்த முல்லல நில பரப்பில் ஈரமான 

மணலலக் கிண்டி புதிய இலரகியாகி புழுலவ அலகில் வகாத்தி இலரகிலடத்த மகிழ்ச்சியில் தன் 

வபட்லடக் ககாழிலய வபருமிதத்துடன் பார்த்தது. இதலன நற்றிலண, 

உறுக்குறு நறுவநய் பால் விதிர்த்தன்ன  

அரிக் குரல் மிடற்ை அன் நுண் பல் வபாறிக் 

காமரு தலகயகானவாரணம்  

வபயல் நீர் கபாகிய வியல் வநடும் புைவின் 

புலராஈர் மணல் மணிரக் வகாண்டி, 

நாள் இலர கவர மாட்டி, தன்  

கபலட கநாக்கிய வபருந்தகு நிலலலய (நற்றிலண .21) 

 

என்னும் வரிகளில் காட்டுச் கெவல் தன் வாயில் இலரலய லவத்துக்வகாண்டு தன் வபட்லடக் 

ககாழிலயப் பார்த்ததாக அதலனப் பார்த்தவுடன் தலலவனுக்கும் தான் ஈட்டிய வபாருலளத் தன் 

தலலவியிடம் வகாடுத்து மகிழ கவண்டும் என்ை தலலவனின் எண்ணம் வவளிப்படுகிைது. வகாத்தித் 

தின்னும் ககாழி அலதக் கூட்டி விலளயாடு பாப்பா என்கிைார் பாரதியார். நம் முன்கனார்கள் 

மனிதர்களிடம் மட்டுமில்லாது பிை உயிர்களிடமும் அன்பாக இருந்துள்ளனர். விலங்குகலள 

கவட்லடயாடி நாகடாடி வாழ்க்லக வாழ்ந்த மனிதன், பிை உயிர்களிடமிருந்து வாழ்க்லக 

முலைகலளக் கற்ைவனாக இருந்துள்ளான். இதற்கு காரணம் அவன் எல்லா உயிர்கலளயும் 

கநசித்தவனாக இருந்திருக்கிைான், இருக்க கவண்டும். உருகிய வநய்யில் பாலலத் வதளித்தது கபான்ை 

வண்ணத்லதயுலடய கெவல் என்று கூறுவதிலிருந்து பிை உயிர்களிடம் அவர்கள் காட்டிய அன்பும் 

கநசிப்பும் வவளிப்படுகிைது.  

தலலவன் தான் ஈட்டிய வபாருலளத் தலலவியிடம் காண்பித்து மகிழ கவண்டும் என நிலனக்கிைான் 

எனில் வபாருளாதாரம் இல்லைத்தின் இன்றியலமயாத ஒன்ைாகப் பண்லடய காலம் வதாட்டு இருந்து 

வந்துள்ளலத உணர முடிகிைது. ஒரு மனிதன் கெவக்ககாழியிடமிருந்து கூட பாடத்லதக் கற்கலாம் 

என்பது வதளிவாகிைது. 

முடிவுலர 

ஒவ்வவாரு மனிதனுக்கும் நம்பிக்லக கவண்டும். அத்தலகய நம்பிக்லககய மனிதன் மகிழ்ச்சியாக 

வாழ்வதற்கு வழிவகுக்கும். கமன்மக்களின் நட்பு எப்கபாதும் கமன்லமயுலடயதாக இருக்கும். 

அவற்றுடன் ஒவ்வவாரு மனிதனும் வொன்ன வொல்லலக் கலடபிடிப்பவர்களாக இருக்க கவண்டும். 

கணவன் மலனவி இருவரும் ஒருவலர ஒருவர் புரிந்து வகாண்டு இல்லை வாழ்லவ கமற்வகாள்வகத 

ஆகராக்கியமான வாழ்க்லகக்கு வழிவகுக்கும். ஒவ்வவாரு மனிதனும் மனிதர்கள் மட்டுமல்லாது பிை 

உயிர்களிடமிருந்தும் தம் வாழ்க்லகக்கு வளம் கெர்க்கும் பாடங்கலளக் கற்றுக் வகாள்ள முடியும் 

என்பலத உணர முடிகிைது. 
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துலைநூல் பட்டியல் 

கம்ப ராமாயணம் இராமாவதாரம்  -  கம்பன் அைநிலல ககாலவ - 641 037 

திருக்குைள் - உலரயாசிரியர் ஞா. கதவகநயப் பாவாணர், தமிழ்மண் பதிப்பகம்வென்லன - 600 014 

நற்றிலண - உலரயாசிரியர் முலனவர் குவவ பாலசுப்பிரமணியன் நியு வெஞ்சுரி புக் கவுஸ் (பி) லிட்  

வென்லன - 600 096 

பாரதியார் கவிலதகள்   விஜயா பதிப்பகம் ககாலவ - 641 001 

 

 


